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Hainaut Meetings & Events is the 
MICE unit of Hainaut Tourisme. 
It carries out a public service 
role aimed at stimulating bu-
siness tourism throughout 
Hainaut. It can easily guide fu-
ture customers through all 
of the business facilities and 
services on offer, as it has the 
largest MICE database in the 
province.

Finding interesting locations 
and original ideas for orga-
nising your meetings, seminars, 
staff celebrations, incentive 
trips and teambuilding activi-
ties has never been so simple.

This brochure will give you a 
glimpse of the possibilities of-
fered by the area and its pro-
fessionals to fulfil and indeed 
surpass your expectations.

Hainaut Meetings & Events 
est la cellule MICE de Hai-
naut Tourisme. Elle assure 
des missions de services pu-
blics visant à stimuler le 
tourisme d’affaires sur le 
territoire hainuyer. Elle 
guide aisément de futurs 
clients à travers toutes les 
offres business disponibles 
car elle dispose de la plus 
grande base de données MICE 
de la province. 

Trouver des propositions de 
lieux ou des idées originales 
pour l’organisation de vos 
réunions, séminaires, fêtes du 
personnel, vos incentives ou 
teambuildings n’a jamais été 
aussi simple. 

Cette brochure vous don-
nera un aperçu des poten-
tialités du territoire et de 
ses professionnels pour ré-
pondre efficacement à vos 
attentes.

Hainaut Meetings & Events is de 
MICE-cel van Hainaut Tourisme. 
De cel verzorgt de opdrachten 
van de openbare diensten 
met opdracht om het zaken-
toerisme op het Henegouwse 
grondgebied te stimuleren. Ze 
begeleidt toekomstige klanten 
doorheen alle beschikbare bu-
siness-aanbiedingen, want ze 
heeft de grootste MICE-gege-
vensbank van de provincie.

Het was nog nooit zo eenvou-
dig om mogelijke plaatsen of 
originele ideeën te vinden waar 
uw vergaderingen, semina-
ries, personeelsfeesten, incen-
tives of teambuildings kunnen 
plaatsvinden. 

In deze brochure vindt u een 
overzicht van alle mogeli-
jkheden die het territorium bie-
dt en van de professionals die 
efficiënt aan uw verwachtin-
gen tegemoetkomen. 
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PROVINCE OF HAINAUT
PROVINCE DU HAINAUT
DE PROVINCIE HENEGOUWEN

Kingdom of Belgium / Wallonia (Region) / Province du Hainaut
French-speaking Area at the heart of an international network 
of communication

Royaume de Belgique / Wallonie (Région) / Province du Hainaut
Territoire francophone au cœur d’un réseau de communication 
international

Koninkrijk België / Wallonië (Gewest) / Provincie Henegouwen 
Franstalig grondgebied in het centrum van een internationaal 
communicatienetwerk 

3.813 km², 1,3 millions inhabitants / habitants / inwoners 
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FIVE MAJOR URBAN CENTRES 
CINQ PÔLES URBAINS MAJEURS 
VIJF BELANGRIJKSTE STADSPOLEN

1. charleroi : 202.421 inhabitants - habitants - inwoners
2. mons : 96.545 inhabitants - habitants - inwoners 
3. la louvière : 80.992 inhabitants - habitants - inwoners 
4. tournai : 68.518 inhabitants - habitants - inwoners
5. mouscron : 59.179 inhabitants - habitants - inwoners

UNESCO WORLD HERITAGE
LE PATRIMOINE MONDIAL DE L’UNESCO
HET WERELDERFGOED VAN DE UNESCO

 lifts on the historic canal du centre (le roeulx - la louvière) - ascenseurs du canal du centre
historique (le Roeulx - la louvière) - liften van het historische centrumkanaal (le roeulx - la louvière)

 5 belfries - beffrois - belforten : binche, mons, tournai, thuin, charleroi

 notre-dame cathedral (tournai) - cathédrale notre-dame (tournai) - onze-lieve-vrouw kathedraal 
(tournai)

 neolithic flint mines (mons) - minières néolithiques de silex de spiennes (mons) - neolithische vuursteen-
mijnen (mons)

 major mining sites of wallonia - sites miniers majeurs de wallonie - belangrijkste mijnsites van wallonië : 
grand-hornu, bois-du-luc, bois du cazier

 carnival of binche - carnaval de binche - carnaval van binche

 processionnal giants and dragons - géants et dragons processionnels - reuzen en drakenfiguren in
ommegangen : ducasse de mons, ducasse d’ath

 marches of entre-sambre-et-meuse - marches de l’entre-sambre-et-meuse - marches de l’entre-sambre-et-
meuse : acoz, gerpinnes, ham-sur-heure, jumet, thuin

 beer culture - culture de la bière - biercultuur 

 carillon culture - savoir-faire des carilllonneurs - beiaardcultuur 

 mundaneum (Mons) - memory of the world - mémoire du Monde - het memory of the world-programma
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CHARLEROI
VILLE AUX MILLE FACETTES
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LA MANUFACTURE 
URBAINE

CHARLEROI ESPACE 
MEETING EUROPÉEN

LE DÔME

The unique setting of a brewery 
in the city center

Several modular spaces
including a 300-capacity auditorium

A multi-faceted space

Le cadre unique d’une brasserie en 
centre-ville

Plusieurs espaces modulables 
dont un auditorium de 300 places

Espace polyvalent pour tous vos événements

De unieke omgeving van een brouwe-
rij in het stadscentrum

Meerdere moduleerbare ruimten,
waaronder een auditorium met 300 plaatsen 

Een veelzijdige ruimte
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NOVOTEL

A 4-star hotel situated right in the 
heart of Charleroi ! 

Un hôtel 4 étoiles situé en plein 
coeur de Charleroi ! 

ROCKERILL

Urban centre devoted to mainstream,
social and alternative cultures

Centre urbain dédié aux cultures
populaires, sociales et alternatives

Cultureel centrum gewijd aan sociale
en alternatieve volksculturen

Een 4-sterrenhotel gelegen in het 
hart van Charleroi !

BOIS DU CAZIER

A jewel in Charleroi’s
industrial heritage

Joyau du patrimoine industriel de 
Charleroi et de l’humanité

Parel van het industriële patrimonium 
van charleroi  en de mensheid
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MONS
… ET BIEN PLUS

TOUT POUR VOS ÉVÉNEMENTS
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WCCM

An exceptional Congress Centre with
modern facilities and an outstanding location

Centre de Congrès exceptionnel par sa 
modernité et sa situation privilégiée 

Uitzonderlijk congrescentrum door zijn 
moderniteit en zijn gunstige ligging 

MONS CONGRESS 
HOTEL VAN DER VALK

4-star establishment ideally located next to
the Congress Center and 

close to the city center

Etablissement 4 étoiles idéalement situé à
côté du Centre de Congrès et 

à deux pas du centre-ville

MAISON LOSSEAU

Gem of Art nouveau

Un joyau de l’Art Nouveau

Juweel van de Art Nouveau

4-sterrenhotel ideaal gelegen naast het 
congrescentrum en dicht bij het stadscentrum
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MARTIN’S DREAM
HOTEL

Prestigious facilities in a former 19th 
century neo-Gothic chapel

Haut standing dans une ancienne
chapelle néo-gothique du XIXe siècle

Klassevol hotel in een oude 
neo-gotische kapel uit de XIXe eeuw
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MAH HOTEL

Work together, dream bigger

Travailler ensemble, rêver plus grand

Samenwerken, groter dromen

GOLF MONT GARNI

A pleasant sporting moment

Un moment sportif agréable

Een gezellig sportmoment



LA LOUVIÈRE
CENTRE DU HAINAUT
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LOUVEXPO

ASCENSEUR
POUR BATEAUX

RUFFUS

Modern multipurpose
exhibition centre

Boat lift. A meeting and dining room 
with a breathtaking panorama 

One of the 3 champagne method 
sparkling wines

Hall des expositions
moderne et multifonctionnel

Salle de réunion et de restauration avec 
un panorama à couper le souffle 

Un des 3 pétillants de méthode 
champenoise

Moderne en multifunctionele
tentoonstellingshal

Scheepslift. Een vergader- en eetkamer
met een adembenemend panorama 

Een van de 3 mousserende wijnen van de
champagnemethode
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TOURNAI
ENTRE HISTOIRE ET MODERNITE



BRASSERIE
DUBUISSON

DOMAINE D’ARONDEAU 

HOTEL HORIZON

Tasting is the key !

The union of a 19th century residence 
and a contemporary complex with 

a gastronomic restaurant

An exceptional 4-star hotel
with 4 meeting rooms and a restaurant

Déguster, c’est la clé !

L’union d’une demeure du XIXe siècle et 
d’un complexe contemporain avec 

un restaurant gastronomique

Un hôtel 4 étoiles d’exception
avec 4 salles de réunion et un restaurant

Proeven is de sleutel !

De unie van een huis uit de XIXe eeuw en 
een hedendaags complex met 

een gastronomisch restaurant

Een uitzonderlijk 4-sterrenhotel
met 4 vergaderzalen en een restaurant
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MOUSCRON
AU COEUR DE L’EUROMETROPOLE



Strap on your skis and snowboards
with your company

Chaussez les skis et les snowboards 
avec votre entreprise

Bind de ski’s en snowboards
aan met uw onderneming

BATTLE KART 

Unique in Europe : karting 
in augmented reality

Unique en Europe : le karting 
en réalité augmentée

Uniek in Europa : karting 
in augmented reality
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ICE MOUNTAIN 
ADVENTURE PARK 

HOW’HACHE

A unique and original experience

Une expérience unique et originale

Een unieke en originele ervaring



PAIRI DAIZA
LE JARDIN DES MONDES
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LA TERRE 
DU FROID 

Discover this spectacular construction
of Slavic culture : the Izba !  

Découvrez cette spectaculaire construction 
de culture slave : l’Izba !  

Ontdek deze spectaculaire constructie
van de Slavische cultuur : de Izba !

Spend an unusual night with
a privileged view of the animals in the park

Passez une nuit insolite avec
une vue privilégiée sur les animaux du parc

Breng een ongewone nacht door met een 
bevoorrecht uitzicht op de dieren in het park
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DES LOGEMENTS
INSOLITES

OCTOPUS

A meeting room with state-of-the-art 
high-tech equipment

Une salle de réunion avec
un équipement high-tech

Een vergaderruimte met state-of-the-art 
hightech apparatuur



LES LACS DE
L’EAU D’HEURE

LES PLUS GRANDS LACS DE BELGIQUE
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LES LACS DE
L’EAU D’HEURE

GOLDEN LAKES VILLAGE 

NATURA PARC

1800 acres devoted
to nature and sports

Hotel by the lake with a seminar center with 7 
rooms that can accommodate up to 600 ppl.

Treetop assault course
and zip wire for fun incentives

1800 hectares dédiés
à la nature et aux sports

Hôtel au bord du lac avec centre de séminaire
de 7 salles pouvant accueillir jusqu’à 600 pers.

Accrobranche et tyrolienne
pour des incentives ludiques

1800 hectaren gewijd
aan natuur en sport

Hotel aan het meer met een seminarcentrum
met 7 kamers voor maximaal 600 pers.

klimmen en tokkelbanen
voor speelse incentives
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CHARME ET CONVIVIALITÉ

CHIMAY



BIERES DE CHIMAY

CHATEAU DE CHIMAY

ABBAYE D’AULNE

One of the world’s
ten Trappist beers

Magnificent castle hosting
a charming Italian theater

Historic Cistercian 
abbey of Aulne

L’une des dix bières
trappistes mondiales

Château somptueux renfermant
un magnifique petit théâtre à l’italenne 

Abbaye historique 
cistercienne d’Aulne

Een van de tien
trappistenbieren ter wereld

Prestigieus kasteel met
een prachtige Italiaanse zaal 

Historische cisterciënzerabdij 
van Aulne
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UNESCO
PATRIMOINE MONDIAL

26



Boat lifts. Gems of civil engineering
on the Canal du Centre

Des bijoux d’ingénierie civile
sur les Canaux du Centre

Scheepsliften. Juweeltjes van civiele
engineering op de kanalen van het centrum

GRAND-HORNU

The mining site houses two major
cultural institutions:

the Museum of Contemporary Arts and
the Centre for Innovation and Design

Le site minier abrite 2 institutions
culturelles majeures :

le Musée des Arts Contemporains et
le Centre d’Innovation et de Design

In deze mijnsite werden 2 belangrijke
cultuurinstellingen ondergebracht :

het Museum voor Hedendaagse Kunsten en
het Centrum voor Innovatie- en Design

MUNDANEUM

A giant of paper awakens to digital

Un géant de papier s’éveille au numérique

Een reus van papier ontdekt
de digitale technologie
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ASCENSEURS
POUR BATEAUX
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UNESCO
PATRIMONE CULTUREL IMMATERIEL



CARNAVAL DE BINCHE

DUCASSE DE MONS

MARCHES DE L’ENTRE-
SAMBRE-ET-MEUSE 

The town resonates with the rhythm of 
drums and brass bands for three days

Absorbing the local excitement
at festivities is a unique experience

Live an unforgettable moment in the 
sound of fifes and drums

La ville vibre au rythme des tambours
et des cuivres pendant trois jours

Ressentir la ferveur populaire
des festivités est une expérience unique

Vivez un moment inoubliable au 
son des fifres et des tambours

De stad leeft gedurende drie dagen op het 
ritme van de trommels en het slagwerk

De hartstocht voelen waarmee
het volk feest is een unieke ervaring

Leef een onvergetelijk moment op de tonen 
van de dwarsfluitjes en de trommels

29



30

COVER 1 © MICHEL DE CUBBER – CID, © AIRSPACE, © HOTEL ORANGE, 
© HÔTEL CHARLEROI AIRPORT, © LAPTIME, © CENSE D’ABAUMONT 
/ COVER 2 © SPARKOH ! / P. 6-7 © DENEUBOURG PICTURE / CAFEIN 
AGENCY,  © LE DÔME, © CEME WBT - J.P. REMY / P. 8-9 © DAYLIGHT.
COM - JEAN-LUC DERU, © CHARLEROI TOURISME – GINA SANTIN, 
©  GROUPE ACCOR - NOVOTEL CHARLEROI CENTRE / P. 10-11
© HAINAUT MEETINGS & EVENTS, © MAISON LOSSEAU WBT – BRUNO 
D’ALIMONTE © VAN DER VALK MONS WBT – OLIVIER LEGARDIEN 
/ P. 12-13 © MARTIN’S DREAM HOTEL, © MAH HOTEL, © GOLF MONT 
GARNI / P. 14-15 © C9 COMMUNICATION, © HT-C. CARPENTIER,
© RUFFUS – VIGNOBLE DES AGAISES – ARTHUR H / P. 16-17 © DOMAINE 
D’ARONDEAU, © BRASSERIE DUBUISSON - WBT – VINCENT FEROOZ, 
© HOTEL HORIZON / P. 18-19 © ICE MOUNTAIN ADVENTURE PARK,
© BATTLEKART, © HOW’HACHE, © HOWARDERIE / P. 20-21 © PAIRI 
DAIZA, © PAIRI DAIZA, © PAIRI DAIZA / P. 22-23 © AERIALMEDIA,
© NATURAPARC, © GROUPE LAMY / P. 24 -25 © CHÂTEAU DE CHIMAY 
- HT - C. CARPENTIER, © ESPACE CHIMAY, © ABBAYE D’AULNE - WBT-
DAVID SAMYN / P. 26-27 © FREDERIC RAEVENS, © PH. DE GOBERT,
© HT - C. CARPENTIER / P. 28-29 © WBT-DAVID SAMYN, © HT
- C. CARPENTIER, © HT - C. CARPENTIER / P. 31 © YOUR NATURE /
P. 32 © GROUPE LAMY / COVER 4 © HALL 3, © ADOBE STOCK – KADMY, 
© CENSE DE RIGAUX, © CERCLE DU DRAGON, © MOBILBOARD - KRIS 
THEEUWS, © OFFICE DU TOURISME D’ENGHIEN

YOUR NATURE
ECO RESORT

BELGIUM
L’EVASION SANS COMPROMIS



YOUR NATURE
ECO RESORT

BELGIUM
L’EVASION SANS COMPROMIS

31



32



Scan the QR code to access 
detailed descriptions of MICE 
service providers throughout 
Hainaut which are approved by 
the Walloon General Tourism 
Commission.

Scannez le QR code pour ac-
céder notamment aux descrip-
tifs détaillés des prestataires 
MICE du Hainaut reconnus par 
le Commissariat Général au 
Tourisme de Wallonie. 

Scan de QR-code voor 
uw toegang tot de gede-
tailleerde beschrijvingen van 
de MICE-dienstverleners die 
erkend zijn door het Com-
missariaat-Generaal van het 
Toerisme van Wallonië 

/ BELGIQUE

Thibault De Coninck
Coordinateur MICE
Fixe : +32 (0)65/384.834

SERVICE STRUCTURATION DE PRODUITS
Email : meetings.events@hainaut.be 

WWW.MEETINHAINAUT.BE

HAINAUT TOURISME
Digue de Cuesmes, 29
7000 Mons
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HAINAUT TOURISME
29/1 , Digue de Cuesmes 7000 Mons – 065/38.48.00

www.visithainaut.be

HAINAUT MEETINGS & EVENTS
29/1 , Digue de Cuesmes 7000 Mons – 065/38.48.34 – meetings.events@hainaut.be

www.meetinhainaut.be
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